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Mur rakte, kurape
Kaj ne rlankifante
Ni iru la vojisn celitan;

Ee guto maligranda
Xonstanta frapanta
Traberas la monton granitan.

Puhlished







f G WELLS IN ESFERANTO

By Alojo

"La Tempo-Vojaganto (Gar estos
oportune tiel nomi 1in) klarigadis
rrofundan temon al ni.n

Thus toegins the Esperanto trans-
lation <f the most femous »nf all
time travel stories — "The Timc
Machine," by H G Wells. And when,
a few nvnaragraphs further on, thc
Time Traveller asks the famour
quesvicn, "Can an instantancou.
cube exist?", the Esperantn versio
reads  "Cu maldalira kubo povas ck-
zisti?"

While this translation 1is
dated, as so very few British-pui-
lished bocks are, internal evidenc
shows 1%t to have been printed later
than 1937, by the Esperanto Fub-
lishing Co, Ltd, Heronsmate, Ricl-
mansworth (Herts), ZEngland, It ?
Volume IV of La "Epoko" Libro-Klut :
and the translaticn was made by E
Amos. Tt is bound in blue and
white parer, printed in black.

Several short, definatory foot-
netes hnve been added, to explain
the unusual words "sloth," "crema-
toria,” and "Carlovingimn Kings,
which oceur in Chapters 5 and 7.




Also 1in this volum2 135 "Ia Lando
de la Blinduloj"—"The Country »f
ks Blird," in the original vwer-
sion.

"Tae Sleeper Awakes" has besn
trasslated into Esreranto, under
ke ti.le "ILa Dcrmante Vekigas."
This ie the second versicn of the
Welle stcry, which was prepared by
kin goout 1911, cutting out several
thoisane werds from the first writ-
ing which was made in 1€99.

The transletion 1is by A Frank
Milwend, who also contributes a
owo-raxge  preface. The took was
wublished in 1929, by the Esperantc
Publishing Compuny, Ltd, Iendon,
W Criss ® piersisibournd® 1a gneeniveid.gthy,
shaapel i1 .geld.

3 me of the chapter titles are
easily recpgnizahlen« "Iz vHaley de
del Bet At ugend gt Atlies,, L Tiay Ropele.

r8us,” "a Finc de la Molnova Re-
ziro," iz Alveno de la Aero-
planni.,"  And,  a&s with "ILa Tempo-
Hefine,"  footnotes have been added

to erxplain the more unusual usaqes
of word: in the story.

"y Graham dies, as all his kind
mast die, with no certainty of
elther victory or defeat,” said Mr
Wells—as "Kvankam 11 ne povis
rigardi in, 1i subits knesciifis,
ke la tero estas “re proksima."
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Tl a7 e A al T Tile [O SN ke
Miss Roan Jrlcff

From ETA, August, 19342

During World War I, a group of
men found themselves in a concen-
tration camp in Siberia. They were
priscners of war, and were being
detained by the Scviet Government
for the dwration, Most of these
men came from other countries in
Blrere e 2and e i e Swa s al P fSeul bafor
them to understand the instructicns
gigiBheinwieant ors A< AR inberproten
vas needed at every interview, &n
factl the soldiers could cemmuni-
cote little even amcng themselves,
due to the diversity of langunge.

Ameng the rriscners was a yeung
Catholic priest of Hungary, Father
Andrew Cseh. Devout and pious in
his work for Christ, "he early came
to realize the grave necessity for
one cormnon means of ccormunicatien,
and he tecame a fervant adert of
Esperanto.

When the prisoners learned tha%
Father Cseh was an Esperantist.
they sugeested to him that he teach
them the international languace, &°
that they 'might be able to undex-

-



stand ecch other during their per-
ind of intermment. His books were
in Hungary, but a genius is not to
be thwarted in any undertaking. On
vhe srpur of the moment he invented
a direct method of teaching IZsper-
anto by visual conversation, which
Iroved not only successful, but
ropular as well.

After the war was over amd
Father Cseha returned home, to-
gether with another Esneranto col-
league he perfected the methed, for
he realized that it had great pos-
sibilities. He then traveled
“krough Europe, teaching and
srreading Esperanto by means of
this new way. It became immensely
rcpular, and socn there were many
Oseh-method teachers throughout
“he continent.,

News of this tremendous success
reached the ears of the Dutch gov-
ernment. Holland, this tiny coun-

try, has bteen known throughout
renturies as a haven for the op-
pressed, and has always stretched

cut a helping hand to movements

universal in scope. It asked per-
Tission to subsidize Father Cseh's
newly-invent ed teaching methed,
and placed at his disposal a beau-
“iful mansion at The Hagus. His
Bishop, realizing the importance
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£ grent wWirg, grrnted hli:
leave from hic Chursh duties so
ShEps e dnighs W gemet el adf- Senf e hde
Sime te the edninistration oft
“enching ZHsrer~n e by the GOseh
methoed.,

In this way 3the International
Cseh. Institute »~f Xsperantn wac
fourded. Fatker (Cseh tecame rnot
only the directcr ef the Inztitute,
bu®t principzal ef the summer schecl.
wrich effered <courses 42 ueaclher
cardidates, and editer 27 the well-
kn~wr. nerthly magazire "In Trax-
il

Nea texiteook is used in the Cce
metred. The rlackorard 1ls tre onl:
intermediary bretween *the +teachex
and class, -znd they ceopy from the
tlackbtsard into their notebcoks.
The instructer speaks only in Ee-
rerante. 2y a system of @ consiani
cut hum-rous ard interesting rere -
iticn, the.studertcilerrn te speak,
read and write abnu*% *the cbjiecte 1
the classrcem, crrogressing groi-
uelly %tn the more difficult cou-
SLFUCEEGTs], “unpy Lkl SV L hou G- an’
seemirg effort on their part, al
of <+the sixteon rules nrf gramma.
Fave teen Learrei. Torty hcours
this conversatiocn and instructic
give the rupils a firm ard =zteady
foundatiorn in Esperante.



BASIC LNGLICH AND SPERANTC

"The first condition for Jeour
peace, as fyr the gree’ interna-
ticnel peace, ig to make existence
compietely sale. Let the forces on
whkizh law and order cre beced be
surporsed by the science of keening
dergar f4 a distance.”

Urder +he heading "3asic Eng-
lish,"” +the Chatwcod Safe So Itd,
Strewebury, Bapland, presented the
~b:zve sampie »f 3E un "Ihe Tlius-
vrated  London  News" for March 4,

G
LGna.

e advertisement alsn sta%ed,
'"We pgive the text above in Basic
pnglish to encourage the study »f
chis proposed universal language."

Basic is at its best when wused
ir a short, high-gseunding phrase
cuch’ Jdas ks el L 16 e Twhen, #&5Ls
aplemptad<wo' L hetviifed s “in FncRnal)
eeTvis yike CNVETrSA vl ori M Nat i t =l il
inrnticne beccme orly toc arparent.

A Ziteral BE:peran.» tronslation
of the nbove paragraih weuld read:

"l unue fxonditc par wials paco,
¥leil pcr la grania internacia pace,
esmas fari esteco plene sendangera.
Permecu ke la pGva] sur kio le@o
) wrdc  estas bazltnj ectl sub-
tsrataj per ilg s:len le teranta
dangorc ce disseuco.
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